
ਕਵਨ ਕਾਜ ਸਿਰਜ੃ ਜਗ ਬੀਤਸਰ ਜਨਸਭ ਕਵਨ ਪਲੁ ਩ਾਇਆ ॥ 
For what purpose were you created and brought into the world? What 
rewards have you received in this life? 

ਬਵ ਸਨਸਧ ਤਰਨ ਤਾਰਨ ਸ ਿੰਤਾਭਸਨ ਇਕ ਸਨਭਖ ਨ ਇਹ ੁਭਨੁ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 
God is the boat to carry you across the terrifying world-ocean; He is the 
Fulfiller of the mind's desires. You have not centered your mind on Him, even 
for an instant. ||1|| 

ਗ੅ਸਫਿੰਦ ਹਭ ਐਿ੃ ਅ਩ਰਾਧੀ ॥ 
O Lord of the Universe, I am such a sinner! 

ਸਜਸਨ ਩ਰਸਬ ਜੀਉ ਸ਩ਿੰਡੁ ਥਾ ਦੀਆ ਸਤਿ ਕੀ ਬਾਉ ਬਗਸਤ ਨਹੀ ਿਾਧੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

God gave me body and soul, but I have not practiced loving devotional 
worship to Him. ||1||Pause|| 

਩ਰ ਧਨ ਩ਰ ਤਨ ਩ਰ ਤੀ ਸਨਿੰਦਾ ਩ਰ ਅ਩ਫਾਦੁ ਨ ਛੂਟ੄ ॥ 
Others' wealth, others' bodies, others' wives, others' slander and others' fights 
- I have not given them up. 

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਹ੅ਤੁ ਹ੄ ਪੁਸਨ ਪੁਸਨ ਇਹ ੁ਩ਰਿਿੰਗੁ ਨ ਤੂਟ੄ ॥੨॥ 
For the sake of these, coming and going in reincarnation happens over and 
over again, and this story never ends. ||2|| 

ਸਜਹ ਘਸਰ ਕਥਾ ਹ੅ਤ ਹਸਰ ਿਿੰਤਨ ਇਕ ਸਨਭਖ ਨ ਕੀਨ੍੍੅  ਭ੄ ਪ੃ਰਾ ॥ 
That house, in which the Saints speak of the Lord - I have not visited it, even 
for an instant. 

ਲਿੰ਩ਟ  ੅ਰ ਦੂਤ ਭਤਵਾਰ੃ ਸਤਨ ਿਿੰਸਗ ਿਦਾ ਫਿ੃ਰਾ ॥੩॥ 
Drunkards, thieves, and evil-doers - I constantly dwell with them. ||3|| 

ਕਾਭ ਕ੍ਰ੅ਧ ਭਾਇਆ ਭਦ ਭਤਿਰ ਏ ਿਿੰ਩੄ ਭ੅ ਭਾਹੀ ॥ 
Sexual desire, anger, the wine of Maya, and envy - these are what I collect 
within myself. 

ਦਇਆ ਧਰਭੁ ਅਰ ੁਗੁਰ ਕੀ ਿ੃ਵਾ ਏ ਿੁ਩ਨਿੰਤਸਰ ਨਾਹੀ ॥੪॥ 
Compassion, righteousness, and service to the Guru - these do not visit me, 
even in my dreams. ||4|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਕ੍ਰ਩ਾਲ ਦਭ੅ਦਰ ਬਗਸਤ ਫਛਲ ਬ੄ ਹਾਰੀ ॥ 
He is merciful to the meek, compassionate and benevolent, the Lover of His 
devotees, the Destroyer of fear. 



ਕਹਤ ਕਫੀਰ ਬੀਰ ਜਨ ਰਾਖਹੁ ਹਸਰ ਿ੃ਵਾ ਕਰਉ ਤੁਭ੍੍ਾਰੀ ॥੫॥੮॥ 
Says Kabeer, please protect Your humble servant from disaster; O Lord, I 
serve only You. ||5||8|| 

 


